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WELKOM IN DE ALGARVE

Het historisch centrum en de jachthaven van Faro © G. Azumendi/age fotostock
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AANKOMST IN DE ALGARVE

Met het vliegtuig

AEROPORTO INTERNACIONAL  
DE FARO
8 km ten westen van Faro - t 289 800 
800 - www.aeroportofaro.pt 
Geldautomaten, wisselkantoren,  
bagagedepot, verhuur van auto’s.
Luchtvaartmaatschappijen – T blz. 13.
Naar het centrum:
Bus – t 289 899 700 - www.proximo.
pt (dienstregeling en prijzen). Bus nr. 16 
(om de 45 min., ca. € 2,25) verbindt de 
luchthaven met het busstation van Faro 
(45 min.), dicht bij het treinstation.
Taxi – t 289 827 203. Een taxirit naar 
het centrum van Faro kost € 12 tot € 15.

AEROPUERTO DE SEVILLA 
(SPANJE)
Langs de A4, 8 km ten oosten van 
Sevilla (149 km van de Portugese 
grens) - t +34 913 211 000 - www.
aena.es. Verbindingen met Lissabon, 

Brussel, Amsterdam en Eindhoven. Bus 
EA rijdt in 35 min. (€ 4) naar het cen-
trum van Sevilla. Hiervandaan rijden de 
autobussen van EVA, Damas en Eurolines 
naar Faro (ca. 4 uur - € 20).

Met de trein
Treinstation van Faro – Aan het eind 
van de av. da República. Vanuit Parijs 
rijdt de tgv naar Irún (Spaanse grens), 
waar u kunt overstappen richting 
Lissabon. Vanuit Lissabon rijden dage-
lijks vijf treinen naar Albufeira, Loulé en 
Faro vanaf het Estação do Oriente en 
het Estação de Entrecampos.
Regionale treinen – Ca. 12 treinen/d. 
tussen Vila Real de Santo António 
(Spaanse grens) en Lagos, via Castro 
Marim, Tavira, Olhão, Faro, Albufeira, 
Silves en Portimão. Dienstregeling en 
prijzen: t 808 208 208 - www.cp.pt

Met de bus
Busstation van Faro – Av. da República 
(100 m van het treinstation) - t 289  
899 760 - www.proximo.pt. Eurolines 
organiseert verbindingen naar Albufeira, 
Faro, Lagos en Portimão vanuit verschil-
lende steden in België en Nederland.
De maatschappij EVA (t 289 899 760 -  
eva-bus.com) rijdt naar de voornaam-
ste steden in de Algarve, naar Lissabon 
en naar Sevilla (Spanje). De maatschap-
pij Rede Expressos (t 707 22 33 44 - 
www.rede-expressos.pt) bedient het 
hele land.
T ‘De reis voorbereiden’, blz. 12.

Komt u met het vliegtuig, dan kunt 
u het best een auto huren aan de 
luchthaven van Faro. Er zijn ook 
verhuurkantoren in  Albufeira, 
Portimão en Lagos. Met het 
openbaar vervoer, de trein en de 
bus verliest u veel tijd.  Houd in de 
zomer ook rekening met files op 
de N125.

ZICH VERPLAATSEN  

IN DE REGIO

AANKOMST IN DE ALGARVE
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WELKOM IN DE ALGARVE

Onze favoriete ‘mooiste plekjes’

Ponta de Sagresaaa 
Vouwkaart A2 - T blz. 12

Igreja de São Lourençoaa 
Vouwkaart C2 - T blz. 36

Praia de Falésiaaa
Vouwkaart C2 - T blz. 50

Ponta da Piedadeaa  
Vouwkaart B2 - T blz. 61

WAT U NIET MAG MISSEN
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WAT U NIET MAG MISSEN

Parque Natural do Sudoeste 
Alentejano e Costa Vicentinaaa 
Vouwkaart A2 - T blz. 66 en 114

Algar Secoaa 
Vouwkaart B2 - T blz. 54

Taviraaa 
Vouwkaart E2 - T blz. 39

Praia da Rochaa 
Vouwkaart B2 - T blz. 53

5

7

6

8
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WELKOM IN DE ALGARVE

Í Door de steegjes van het oude Faro 
kuieren en er op de grond de calçadas 
portuguesas bewonderen, een plaveisel 
van zwart en wit mozaïek dat de plei-
nen en voetpaden siert. Maar kijk ook 
even omhoog naar de gevels versierd 
met gedichten en fresco’s: de jonge 
Farenses hebben duidelijk gevoel voor 
streetart en laten de muren van het 
historisch centrum spreken. T blz. 28.

Í Rondneuzen op de markt van 
Loulé, wanneer op zaterdagochtend de 
groentetelers uit de omgeving naar het 
plaatsje afzakken, om er hun groenten 
te verkopen. In de buurt van de mooie, 

neo-Moorse markthal vindt u biologi-
sche groenen en fruit, en viskraampjes 
die de omweg meer dan waard zijn! 
T blz. 36 en blz. 84.

Í De oceaan uitdagen langs de Costa 
Vicentina, in de buurt van Arrifana of 
Carrapateira, twee dorpen, waarvan 
de stranden gegeseld worden door 
wilde golven die surfers uit het hele 
land lokken. Een pure adrenalineboost 
aan de westkust van de Algarve, in een 
adembenemend en ongerept land-
schap. T blz. 66 en blz. 88.

Í Genieten van een fris biertje 
in Sagres. Neem plaats op een terras,  
de blik gericht op de horizon, op zoek 
naar de karvelen van Hendrik de 
Zeevaarder, die koers zetten naar  
ongekende oorden. T blz. 64.

Í Een frisse neus halen op de Pico da 
Fóia, het hoogste punt van de Algarve 
(902 m). Even de koelte opzoeken en 
genieten van het groene landschap en 
het unieke uitzicht! Waag u bij de afda-
ling aan een verjongingskuur in Caldas 
de Monchique, waarvan het bronwater 

Í Het binnenland intrekken, 
bij voorkeur op een zonnige dag 
in januari-februari, wanneer 
de velden wit kleuren van de 
amandelbloesems. Onder de 
blauwe lucht van de Algarve vormt 
dit een onverwacht en poëtisch 
plaatje! T blz. 35.
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Grafische kunst brengt het historisch centrum 
van Faro tot leven.

HOOGTEPUNTEN VAN MICHELIN
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HOOGTEPUNTEN VAN MICHELIN

al sinds de Romeinse periode bekend 
is om zijn helende eigenschappen. 
T blz. 56.

Í De zonsopgang tegemoet peddelen 
in het Parque natural da Ria Formosa 
en uw kajak langs kanalen en zee- 
armen, tussen de duinen, zoutpannen 
en verlaten eilanden door navigeren. 
Houd een verrekijker bij de hand om 

ooievaars en flamingo’s te spotten… 
T blz. 31.

Í Inschepen aan boord van een 
vissersboot in Armação de Pêra en 
het turkooisblauwe water doorklieven 
op weg naar de zeegrotten, die in de 
kliffen langs de kust zijn uitgehold. Een 
geologisch wonder! T blz. 51.

Í Een cataplana delen, een soort dub-
bele, koperen wok waarin zeevruchten 
sudderen. Op een terras boven het 
strand van Albufeira of op een pleintje 
in een discreet dorpje, zoals Vila do 
Bispo, in een omgeving als op een 
ansichtkaart of in een verborgen tuin 
proeft u van de onvergetelijke en over-
heerlijke rijkdom die de zee te bieden 
heeft! T blz. 116.

Í Instappen op het boemel-
treintje van Faro naar Vila Real 
de Santo António (slechts twee 
wagons!) en van halte naar halte 
in de piepkleine stationnetjes van 
de kustdorpen de oostkust van 
de Algarve op een geheel andere 
manier ontdekken. T blz. 16.

De typische veelkleurige vissersbootjes in Armação de Pêra 
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WELKOM IN DE ALGARVE

De eerste dag

3 Ochtend
Begin uw ontdekkingstocht in Faroa 
met de oude stad (blz. 28). Bezichtig 
het Museu Etnográfico Regional en 
de mooie kerken in de buurt (blz. 30). 
Lunch in een traditionele casa de pasto 
(blz. 70), gespecialiseerd in vis en 
zeevruchten, of geef de voorkeur aan 
een chiquer etablissement in Quinta do 
Lago (blz. 72).
3 Middag
Houd onderweg naar het westen van 
de Algarve halt in de Igreja de São 
Lourençoaa, versierd met 18de-eeuwse 
azulejo’s (blz. 36). Zet uw tocht voort 
naar het mooie Praia da Falésiaaa 
(blz. 50), waar de kliffen aan het einde 
van de middag goud kleuren.
3 Avond
Maak in de zomer gebruik van de 
langere openingstijden van de musea 
(blz. 48) om de culturele rijkdom van 
Albufeira te ontdekken. Geniet van 
een aperitief in de straat van de bars 
(blz. 82) en dineer in de oude stad 
(blz. 74). Overnacht in Albufeira (blz. 94).

De tweede dag

3 Ochtend
Na een vroege zwempartij aan het 
Praia dos Pescadores (blz. 50) trekt u 
verder westwaarts naar Armação de 
Pêra (blz. 51) voor een boottocht naar 
de zeegrotten, of tot de Capela N. Sra 
da Rocha (blz. 51), hoog op zijn rots. 
Kies voor de lunch voor een vismaaltijd 
in Ferragudoa (blz. 77).

3 Middag
Steek de rivier over en bezoek het 
interessante Museu de Portimão 
(blz. 52), ondergebracht in een voor-
malige conservenfabriek. Geniet van de 
zonsondergang op het Praia da Rochaa 
(blz. 53). Dineer en breng de nacht door 
in Portimão (blz. 75 en 95).

De derde dag

3 Ochtend
Na een halfuur rijden bereikt u Lagosa 
(blz. 58), die zijn vergane glorie heeft 
ingeruild voor een serene en ontspan-
nen sfeer. Ontdek de stadswallen en de 
oude stad, waar u restaurants vindt, 
aangepast aan ieders beurs (blz. 77).
3 Middag
Ga op excursie naar Ponta da 
Piedadeaa (blz. 61), een adembene-
mende locatie, en breng de rest van 
de middag door met lekker nietsdoen 
of watersporten aan het mooie Praia 
de Dona Anaa (blz. 61). Keer terug 

DE ALGARVE IN 5 DAGEN

D1: huur een auto in Faro en stop 
bij de kerk van S. Lourençoaa, ga 
dan naar het Praia da Falésiaaa 
en het mythische Praia da Rochaa.  
D2: rijd verder westwaarts naar 
de Cabo de São Vicenteaaa 
via de emblematische Ponta da 
Piedadeaa. D3: keer terug naar de 
luchthaven via het binnenland en 
de  Serra de Monchique en Silvesa.

SLECHTS DRIE DAGEN TIJD?
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DE ALGARVE IN 5 DAGEN

naar Lagos voor de avond en de nacht 
(blz. 95).

De vierde dag

3 Ochtend
Nog meer westwaarts bereikt u het 
uiterste punt van Europa aan de 
prachtige Ponta de Sagresaaa en de 
Cabo de São Vicenteaaa (blz. 64), die 
ten prooi vallen aan de wind. Keer terug 
naar Sangres voor de lunch (blz. 78).
3 Middag
Steek de Serra de Monchique (blz. 55) 
over naar Silvesa (blz. 56), een rustig 
dorp met een indrukwekkende burcht. 
Dineer in Silves (blz. 76) en breng er 
de nacht door (bescheiden logies) of 
kies voor Portimão (blz. 95), 20 km 
verderop.

De vijfde dag

3 Ochtend
De wegen in het binnenland van de 
Algarve brengen u naar charmante 
dorpjes als Altea en Salir (blz. 36). 
Aan het eind van de ochtend bereikt 
u Loulé. Kuier door het historisch cen-
trum en op de markt (blz. 36), en lunch 
in de buurt (blz. 71).
3 Middag
Het fraaie stadje Taviraaa (blz. 39) 
verrast met zijn burcht en kerken. Ga 
voor een laatste zwempartij naar het 
Praia do Barrilaa (blz. 42). Uiteindelijk 
bereikt u na een klein halfuur rijden 
opnieuw Faro (blz. 28) (ca. 40 km).

De Igreja de São Lourenço is versierd met 18de-eeuwse azulejo’s.
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Jaarlijkse evenementen
Festivals, religieuze feesten en culturele 
evenementen vullen de feestkalender 
van de Algarve.
T www.viralagenda.com/pt/faro

FEBRUARI
3 Vastenavond – 47 d. voor Pasen.
3 Carnaval – Wisselende data, vooral 
in Loulé (meest spectaculaire feestelijk-
heden). Volgens een lokale overlevering 
zou dit carnavalsfeest ten grondslag 
liggen aan het carnaval van Rio de 
Janeiro.

MAART/APRIL
3 Goede Week – Wisselende data.
3 Bevrijdingsdag – 25 april. Militaire 

defilés en officiële herdenkingen herin-
neren aan de Anjerrevolutie (val van het 
bewind van Salazar, in 1974).
3 Pelgrimstocht van Nossa Senhora 
da Piedade (Mãe Soberana) – 2de zo. 
na Pasen in Loulé. Het belangrijkste 
religieuze feest van de Algarve.

APRIL/MEI
3 Festival dos Descobrimentos – 
Oneven jaren, eind april-begin mei in 
Lagos. Herinnering aan de tijd van de 
grote ontdekkingsreizen.
3 Internationaal zandsculpturenfes-
tival – 25 mei-25 okt. - www.fiesa.org. 
Dit wordt sinds 2003 in Pêra gehouden, 
met elk jaar een ander thema.

EVENEMENTENKALENDER

Liefhebbers van carnaval moeten zeker een bezoekje brengen aan Loulé.
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JUNI
3 Nationale feestdag – 10 juni. Viert 
de sterfdag van de dichter Camões, in 
1580.
3 Touradas – Juni-sept. in Albufeira. 
Een avond per week op de praça de 
Touros.

JULI
3 Faro Bike Concentration – www.
motoclubefaro.pt. Belangrijkste biker-
treffen van Europa.
3 Festa da Ria Formosa – 10 d. eind 
juli-begin aug. in Faro. Gastronomisch 
festival en muzikale omkadering.
3 Taartfeest – Laatste weekend van 
juli in Lagos. Wedstrijd taarten bakken, 
ambachtswerk, concerten.

AUGUSTUS
3 Folkfaro – 5 d. in aug. in Faro - 
www.folkfaro.com. Internationaal 
folklorefestival.

3 Festa do Marisco – Rond 10 aug. in 
Olhão - www.festivaldomarisco.com. 
Traditionele dans en muziek.
3 Festa da Ourada – 14-15 aug. in 
Albufeira. Feest op het strand ter ere 
van de beschermheilige van de vissers.
3 Festival da sardinha – 10 d. begin 
aug. in Portimão. Proeverijen.
3 Middeleeuws Feest – Begin aug. 
in Silves. Straatanimatie, optoch-
ten in middeleeuwse kostuums en 
ambachtswerk.

SEPTEMBER/OKTOBER
3 Feira da Dieta Mediterrânica – Begin 
sept. in Tavira. Concerte, animatie en 
proeverij van regionale producten.

DECEMBER
3 Kerstmis-Nieuwjaar – Verlichting, 
paardenmolen, beurzen en markten, 
concerten en koren, circus, vuurwerk.

Op het internationaal zandsculpturenfestival wordt er elk jaar rond een ander thema gewerkt.
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DE ALGARVE BEZICHTIGEN

De meeste toeristen zien niet meer van Faro dan het vliegveld en willen dan 
zo snel mogelijk naar een van de andere badplaatsen. Toegegeven, de non-
chalante hoofdstad van de Algarve is misschien niet de meest toeristische van 
de regio, maar juist dat verleent Faro zijn charme. De pleintjes met oneffen 
plaveisel en verweerde gevels, stille getuigen van een industrieel verleden of 
een buitengewone streetart, de voetgangersstraatjes waar enkele ouder-
wetse banketbakkerijen de tand des tijds hardnekkig blijven doorstaan, de 
jachthaven waar masten en wanten klapperen, als voorsmaakje voor de Ria 
Formosa, waarvan de duinen zich tegen de horizon aftekenen... In de heldere 
lucht vliegen meeuwen en ooievaars; de lanen kleuren groen van de palm-
bomen of paars van de jacaranda’s. Faro heeft duizend gezichten, nu eens 
intiem, dan weer goedlachs, maar altijd innemend.

3 Bereikbaarheid: Faro ligt op 280 km ten zuiden van Lissabon, 30 km ten westen 
van Tavira en 39 km ten oosten van Albufeira, via de N125.
Detailkaart van de stad blz. 29. Uitneembare vouwkaart D2.
3 Aanrader: trek een dag uit om Faro te bezichtigen en te genieten van de stranden 
aan de andere kant van de lagune. Wie in de zomer ook het achterland wil verkennen 
(daguitstap), kan beter vroeg in de ochtend vertrekken om de hitte te mijden. Parkeer 
op het parkeerterrein Largo de São Francisco, vlak bij de stadsmuur.
 T ‘De beste adressen’, blz. 70, 80, 84, 86 en 92.

FAROa EN OMGEVING

Faro was al een belangrijke stad toen Alfons III in 1249 de Moren uit de 
stad verdreef en zo een einde maakte aan de Arabische heerschappij in 
Portugal. De vorst gaf de stad dan ook snel stadsrechten. Faro kwam zo 
snel tot ontwikkeling dat in de 15de eeuw in een van de Joodse zetterijen 
de eerste boeken van Portugal werden gedrukt, de zogeheten Hebreeuwse 
wiegendrukken. Helaas werd Faro tijdens de Spaanse overheersing in juli 
1596 geplunderd en in brand gestoken door de graaf van Essex, die toen 
tegen Cadíz vocht. De stad was nog maar amper uit haar as herrezen of twee 
aardbevingen, in 1722 en vooral in 1755, verwoestten Faro volledig. Dankzij 
de wilskracht van bisschop dom Francisco Gomes, de beroemdste burger van 
Faro, werd opnieuw met de opbouw gestart. In 1756 werd Faro de hoofdstad 
van de Algarve.

DE HOOFDSTAD VAN DE ALGARVE
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Bloeiende jacaranda’s kleuren het centrum van Faro. © J. Arnold Images/hemis.fr
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DE ALGARVE BEZICHTIGEN

FARO a
De rand van de lagune en de jacht- 
haven vormen de grens tussen de oude 
stad binnen zijn stadsmuur en het 
aangename voetgangersgebied van de 
nieuwe stad. 

De oude stad a
Ze is omgeven door een stadsmuur. 
Wandel de stad binnen via de mooiste 
poort in de Afonso-muur, de Arco da 
Vilaa. Let op de Italiaans aandoende 
pilasters en het witmarmeren beeld van 
Thomas van Aquino in een nis. Boven 
de boog verrijst een klokkentoren, met 
bovenop een ooievaarsnest.

SÉa
Largo da Sé - ma.-vr. 10.00-17.00 u  
(18.00 u in de zomer), za. 10.00- 
13.00 u - € 3,50.
De kathedraal van Faro verrijst op een 
groot plein met sinaasappelbomen. 
Van de oorspronkelijke kerk, die in 
1251 werd gebouwd op de plaats van 
een voormalige moskee, staan alleen 
nog het imposante torenportaal van de 
ingang en het hoofdportaal overeind.  
In 1596 werd de kerk in brand gesto-
ken door de Engelsen, in de 18de eeuw 
werd ze herbouwd. Nu vormt het 
gebouw een mengelmoes van stijlen: 
een gotische kapel met 17de-eeuwse 
azulejo’s, barokke en rococo kapellen, 
een renaissanceretabel in het koor. Het 
orgela in rood en goud is versierd met 
Chinese motieven uit de 18de eeuw. 
Het Museum voor Sacrale Kunst op 
de bovenverdieping toont een mooie 
collectie liturgische gewaden. De top 
van de middeleeuwse toren biedt  
een geweldig uitzicht op de stad  
en de lagune.

MUSEU MUNICIPAL
Largo Dom Afonso III, 14 - t 289 870 
827 - juni-sept.: di.-vr. 10.00-19.00 u, 
za. en zo. 11.30-18.00 u; okt.-mei: 
di.-vr. 10.00-18.00 u, za. en zo. 
10.30-17.00 u - € 2, zo. gratis tot 
14.30 u (15.30 u in de zomer).
Dit gemeentemuseum is gevestigd 
in het voormalige Convento de Nossa 
Senhora de Assunção, een 16de-eeuws 
klooster. De archeologische collectie 
(Museu Arqueológico Lapidar do Infante 
Dom Henrique) is verdeeld over de  
galerijen van een bijzonder fraaie  
kloostergang in renaissancestijl. Bekijk 
het Romeinse mozaïek van Neptunus 
(3de eeuw), dat werd opgegraven in 
een huis aan de rua Dom Henrique in 
Faro. In de zaal met religieuze kunst op 
de bovenverdieping hangt een mooie 
collectie schilderijen (16de-19de eeuw).
In diverse zalen worden tijdelijke ten-
toonstellingen gehouden en op zomer-
avonden vinden er concerten (klassieke 
muziek, jazz, fado) of filmvertoningen 
(juli) plaats (informeer in het museum 
naar het programma).

GALERIAS MUNICIPALES
In de buurt van de kathedraal zijn 
enkele voormalige militaire gebou-
wen omgevormd tot kunstgaleries. 
De Galeria Trem toont werken 
van Portugese en buitenlandse 
hedendaagse kunstenaars (r. do 
Trem - t 289 804 197 - open tijdens 
tentoonstellingen).
De vroegere brouwerij Fábrica da 
Cerveja (r. Nova do Castelo) is tegen 
de zuidelijke stadsmuur gebouwd. Er 
worden wisselende tentoonstellingen 
en concerten gehouden (het herbergt 
de vereniging voor muzikanten uit  
de Algarve)  .
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 FARO EN OMGEVING
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UIT ETEN
De meeste restaurantes in de Algarve 
serveren een traditionele, Portugese 
keuken, waar zowel vlees als vis op de 
menukaart staan. De pastelarias (ban-
ketbakkerijen) hebben vaak ook een 
paar zitplaatsen en doen dan dienst 
als tearoom zodat u zich voor weinig 
geld te goed kunt doen aan een lichte 
maaltijd (beignets met kabeljauw, 
bladerdeegbereidingen enz.). Sommige 
serveren zelfs pratos do dia (dagscho-
tels), lekker en goedkoop.
T Onderstaande adressen vindt u 
terug op de uitneembare vouwkaart 
aan de binnenzijde van het omslag 
of op de detailkaarten van de steden; 
zoek het overeenkomstige nummer 
(bv. ā). De aanwijzingen in het 
rood verwijzen naar de uitneembare 
vouwkaart.

Faro

Detailkaart van de stad blz. 29

MINDER DAN € 20
ā y Portas de São Pedro – R. de São 
Pedro, 61 - t 289 095 433 - L  - 
12.00-14.30 u, 18.30-22.30 u behalve 
zo., ma.middag en za.middag - gesl. 
2 weken in jan. - reserv. verplicht. Een 
lekkere keuken van goede kwaliteit aan 
bodemprijzen: met dit winnende duo is 
deze zaak altijd vol! Het personeel geeft 
gedreven uitleg bij de kaart en weet u 
perfect te leiden door de typische sma-
ken van de Alentejo en de Algarve.
Ă y A Venda – R. do Compromis- 
so, 60 - t 289 825 500 - ;  -  

di.-za. 12.30-16.00 u, 19.00-24.00 u. 
Eenvoudig, maar origineel en lekker. 
Hier wordt alles huisbereid op basis 
van lokale producten en voor uw ogen 
gereedgemaakt door de jonge chef. De 
gerechten worden voorgesteld onder 
de vorm van petiscos of, voor wie grote 
honger heeft, als doses of meia doses. 
De taverne ligt wat verwijderd van 
de toeristische drukte. Ze is ingericht 
met oude meubelen, gebruikt een 
allegaartje aan serviesgoed en kanten 
tafelkleden, en heeft een tweedehands 
tegelvloer.
ă Chalavar – R. Infante Dom 
Henrique, 120 - t 289 822 455 - www.
ochalavar.com - ; - 12.00-15.00 u, 
19.00-22.00 u behalve zo. Dit gezellige 
restaurant met marien interieur ser-
veert eenvoudige, copieuze maaltijden 
bij een grote schouw of in de eetzaal 
versierd met azulejo's. Liefhebbers van 
gegrilde sardines en makreel (carapau) 
kunnen hier hun hart ophalen.

TUSSEN € 35 EN € 45
Ą Faz Gostos – R. do Castelo, 13 - 
t 289 878 422 - www.fazgostos.com - 
L  - 12.00-15.00 u, 19.00-23.00 u 
behalve za.middag en zo. Een van de 
beste adresjes in de oude stad: een 
burgerlijk comfort in de eetzaal, per-
fect gedekte tafels en een voorname 
bediening. Op de kaart staat een brede 
waaier van traditionele recepten, in 
beperktere porties, zodat u een volledig 
menu kunt proeven. Op het bord zijn 
inhoud en presentatie even belangrijk: 
lekker en mooi om zien.
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De omgeving rond Faro

Uitneembare vouwkaart

MINDER DAN € 20
Ĉ Avenida Velha – C2 - Av. José Costa 
Mealha, 40 - Loulé - t 289 416 474 - 
11.00-15.00 u, 18.00-24.00 u.  
Het ongelooflijke allegaartje van voor-
werpen die de stenen muren van dit 
authentieke restaurant sieren, vertellen 
een heel levensverhaal... En dan wel 
dat van het sympathieke, oude koppel 
dat de zaak openhoudt. Eenvoudige, 
regionale keuken en ruime porties.

TUSSEN € 20 EN € 25
ą Casa de Pasto Algarve – D2 - Praça 
Patrão Joaquim Lopes, 18-20 -  
Olhão -t 289 702 470 -  - 12.00-
15.00 u, 19.00-23.00 u behalve zo. -  

nov. gesl. 'O rigor da cozinha regional', 
zegt de slogan op de gevel. Een volks 
restaurant aan een pleintje voor de 
boulevard en vlak bij de markt, dat 
steeds populairder wordt bij toeristen. 
Hier kunt u in alle eenvoud genieten 
van ansjovis op de wijze van Olhão, 
rogfilet met knoflook of de echte cata-
plana met varkensvlees en schelpdie-
ren. Zoek bij voorkeur een plaatsje op 
het terras.

ROND € 50
Ć Gigi – C2 - Praia Quinta do Lago 
(parkeren niet gratis) - Almancil - 
t 964 045 178 - www.quintadolago.
com -  - maart-nov.: 12.30-16.00 u - 
reserv. aanbevolen. Via een loopbrug 
bereikt u deze grote strandhut bij 
de duinen, waar gegrilde vis wordt 

Via een loopbrug komt u aan de strandhut Gigi.
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MEER WETEN OVER DE ALGARVE

Het enorme natuurpark strekt zich uit 
van Burgau, in de Algarve, tot Sines in 
de Alentejo. Het beschermde gebied 
bestaat uit een lange kuststrook met 
een afwisseling van duinen, dennen-
bossen, ruige zandplaten en grillige 
rotswanden.
Om deze unieke landschappen te 
bekijken moet u de snelweg verlaten en 
de (vaak hobbelige) wegen nemen die 
dwars door het gebied lopen, tussen 
het geurige lage struikgewas door. Ze 
komen uit bij enorme, verlaten stran-
den en rotsachtige kreken, waar een 
eenzame visser geduldig zit te wachten 
tot hij een zeebaars of brasem aan de 
haak slaat.
Tussen de heuvels, wat verder van 
de kust, liggen hier en daar kleine 
dorpjes (T blz. 36) verscholen. 
Natuurliefhebbers kunnen met volle 
teugen genieten van dit rustige gebied, 
ver van de mensenmassa’s, waar ze 
met het geluid van de aanrollende 
golven op de achtergrond naar de vele 
trekvogels kunnen kijken.
De wandelpaden van de GR13, de Via 
Algarviana, allemaal van een eenvou-
dig niveau, bieden zowel doorgewin-
terde als occasionele wandelaars een 
ideale gelegenheid om het natuurpark 
te verkennen onderweg naar de Cabo 
de São Vicente.

Een natuurreservaat
Het park van 75.000 ha groot is een 
van de best bewaarde natuurgebie-
den van Europa. Dit is te danken aan 
verschillende factoren: het is een 
dunbevolkt gebied (minder dan 30.000 
inwoners), er is geen industrie en de 
landbouw beperkt zich tot kleine 
privétuinen. Zelfs de visserij is hier niet 
erg tot ontwikkeling gekomen. Tot 
de jaren zeventig van de vorige eeuw 
kwamen er vrijwel geen toeristen in dit 
gebied, waar men niet zat te wachten 
op hippies die op zoek waren naar het 
natuurlijke paradijs. Vanaf eind jaren 
tachtig kwam daar verandering in met 
de komst van de surfers en Duitse en 
Engelse senioren die hier van de zon 
kwamen genieten. In die periode werd 
ook een natuurreservaat opgezet, dat 
in 1995 officieel een natuurpark werd, 
met als doel de duurzame ontwikkeling 
van het gebied te stimuleren, waarbij 
het ecosysteem bewaard zou blijven. 
Toch worden er steeds meer woningen 
gebouwd die het landschap aantas-
ten. Ook ontwikkelaars van grote 
toeristische projecten (jachthavens, 
golfterreinen) proberen hier een 
voet aan de grond te krijgen, maar 
ze stuiten op felle tegenstand van de 
natuurbeschermingsorganisaties.

HET PARQUE NATURAL  
DO SUDOESTE ALENTEJANO  
E COSTA VICENTINA
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HET PARQUE NATURAL  DO SUDOESTE ALENTEJANO  E COSTA VICENTINA

Flora en fauna
Er komen wel 750 plantensoorten 
voor in dit park, waaronder zo’n vijftig 
inheemse soorten. Wolfsmelk, ster- 
hyacint, orchideeën, narcissen en  
zonneroosjes staan naast de salie en 
het kaasjeskruid, de laurier en de alsem, 
agaves, de zeevijg, de jeneverbes en 
talloze andere planten.
Het park is ook een belangrijk rustpunt 
voor trekvogels die tussen Europa en 
Afrika heen en weer vliegen; er zijn 
tweehonderd verschillende soorten 

geteld. In de rotswanden nestelen 
de laatste zeearenden van Europa, 
witte ooievaars, trekvalken, kauwen 
en kiekendieven. In de riviermonden 
komen de purperreiger, de roerdomp, 
de meerkoet en de grasmus voor.
Zeedieren die hier voorkomen, zijn 
onder meer dolfijnen, waterschildpad-
den en zeeotters. In de duinen en den-
nenbossen houden zich allerlei dieren 
schuil: salamanders, kleine knaagdieren 
en vleesetende zoogdieren als de zeld-
zame Iberische lynx, de vos, mangoest, 
genetkat, wezel en das.

Wandelpad in het Parque Natural do Sudoeste Alentejano e Costa Vicentina
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